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   Zionist Hanukkah Songs 

Who Can Retell 

Lyrics: Menashe Ravina (1899-1968) 

(Literal Translation) 

Who can retell 

Who can retell the heroic acts of  

        Israel, 

Who can count them? 

In every generation, a hero arises 

And saves the people. 

 

Hark! 

In those days and today, 

Maccabee is the savior and redeemer 

But today all the People Israel 

Must unite, arise, and be saved.   
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Listen to the Song 

http://www.zemereshet.co.il/FlashPlayer/player.asp?perf_id=7256 

  

 

Days of Hanukkah 

(Literal Translation) 

Hebrew Version: Avraham Avrunin 

 

Days of the hanukkah (dedication), the 

dedication of our Temple 

In joy and happiness they fill our hearts 

Night and day our dreidels spin, 

A lot of sufganiyot we eat on those 

(days). 

 

Illumine, kindle the many candles of 

Hanukkah! 

For the miracles and wondrous deeds 

that were brought about by the 

Maccabees. 

 

Listen to the Song 

http://www.zemereshet.co.il/FlashPlay
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Who can retell the mighty acts of the 

Lord, recite all his praises. (Psalms 

106:2)   

 �	*�� ��–For the miracles  
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We thank you, that You are the Lord our 

God and God of our ancestors… for the 

miracles, for the deliverance, for the 

heroic deeds, and for the triumphs that 

you did for our ancestors in those days, 

and in our time.  

(Siddur: Addition to Thanksgiving 

Blessing, Amidah Prayer)  
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Discussion Questions for Zionist Hanukkah Songs 

1. The lyrics for Mi Yimallel (Who Can Retell?) were written by Menashe Ravina, one of the 

creators of Hebrew folk music in the early 20
th

 century, and the lyrics for Yemei ha-chanukkah 

(Days of Hanukkah) were written by Avraham Avrunin, a Hebrew linguist and educator.   Both 

lyricists borrowed phrases from traditional sources (see sidebars) – what do you learn about 

Zionist conceptions of Hanukkah from their adaptations of these traditional phrases? 

2. What other messages about Hanukkah’s significance in contemporary Israel do these songs 

offer?   
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American Hanukkah Songs 

Who Can Retell?  

(English Version for Singing) 

 

Who can retell the things that befell us, 

Who can count them? 

In every age, a hero or sage 

Came to our aid. 

 

Hark! 

In days of yore in Israel's ancient land 

Brave Maccabeus led the faithful band 

But now all Israel must as one arise 

Redeem itself through deed and sacrifice. 

 

Days of Hanukkah or O Hanukkah 

(English Version for Singing) 

 

Hanukkah, O Hanukkah, come light the menorah 

Let's have a party, we'll all dance the horah 

Gather 'round the table, we'll give you a treat 

Dreydles to play with and latkes to eat. 

 

And while we are playing the candles are burning 

low 

One for each night they shed a sweet 

Light to remind us of days long ago 

One for each night they shed a sweet  

Light to remind us of days long ago. 

 

 

Discussion Questions for American Versions of Hanukkah Songs  

1. Figuratively speaking – what “gets lost in translation” when comparing the Hebrew and 

American versions? 

2. What messages about Hanukkah for American Jews English versions do you see in the English 

versions? 
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Yiddish Hanukkah Song 

 

Yiddish Words Transliteration Literal Translation 
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(Oy), Chanukah oy Chanukah 

A yontif a sheyner, 

A lustiker a freylekher 

Nisht do nokh azoyner 

Ale nakht mit dreydlech shpiln 

mir, 

Frishe heyse latkes, esn on a 

shir. 
Geshvinder, tsindt kinder 
Di Chanukah likhtlech on, 
Zogt "Al Hanisim", loybt Got far di 
nisim, 
Un lomir ale tantsen in kon. 
Zogt "Al Hanisim", loybt Got far di 
nisim, 
Un lomir ale tantsen in kon. 

(Oh), Chanukah, Oh Chanukah 

A beautiful celebration. 

Such a cheerful and happy one, 

There is none like it. 

Every night with the dreidels we 

will play, 

Fresh, hot latkes we will eat 

endlessly. 
Come quickly children 
Light the Chanukah candles 
Say "Al Hanissim", praise God 
for the miracles, 
And we will all dance together in 
a circle! 
Say "Al Hanissim", praise God 
for the miracles, 
And we will all dance together in 
a circle! 

Yemai ha-Chanukkah/Days of Hanukkah is based on a Yiddish song, written by Mordkhe  Rivesman (1868-1924, Lithuania & Russia), who as a 

child studied in traditional cheder and as an adult was involved in Yiddish education, folk music and theater.   

Discussion Questions for Yiddish Version of Hanukkah Song 

1.  What images about Hanukkah are important to the Yiddish version? 

2. How does the Yiddish version compare and contrast with the Hebrew and American versions?   

 

Summary Question: What do these similarities and differences say to you about Hanukkah’s messages for 

different types of Jews?  Which, if any, resonates for you? 
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